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l. Antecedentes.

Todo análisis lingüístico debe considerar
las variaciones estilísticas de la lengua
que se estudia, con el fin de establecer
claramente las diferencias entre la des -
cripción de su patrón fonémico tipo( sin
marca de estilo) y sus distintas variacio
nes durante el proceso de comunicación.
En esta perspectiva, es ya un consenso en
tre los lingüistas actuales que aquello
que un hablante dice está determinado por
lo que él es, y así, lo que elige para de
cir o comunicar puede estar relacionado
con las circunstancias del momento, el am
biente físico, los participantes del acto
comunicativo, los propósitos que él persi
gue, lo que desea expresar y lo que espe­
ra de su interlocutor.

Dentro de este marco, el propósito del
presente trabajo es identificar las varia
ciones de los fonemas segmentales del ma­
dungun desde el punto de vista estilístico.
Definimos el concepto de "estilo" como el
análisis de los hábitos lingüísticos con
el propósito principal de ubicar, a par­
tir del conjunto de componentes linguísti
cos comunes de una lengua, aquellos compo

1



2

nentes que están restringidos para ciertos
tipos de contexto social(Crystal y Davy :
1976:10). Un componente, en este caso, es
cualquier parte del habla o escritura que
una persona puede separar el flujo general
de una lengua, y así, analizar una secuen­
cia de palabras, una palabra, una parte de
ella, o las modalidades de su pronuncia
ción. El contexto social nos muestra la
situación en que ocurre el tipo de habla
usado en la comunicación. En esta forma
reconocemos usos propios de un dialecto
diferente que nos informan sobre el origen
social o geográfico del hablante; otras
características lingüísticas nos dicen al­
go sobre la relación social que existe en­
tre el hablante y el oyente. Además, den­
tro del contexto social está el valor afee
tivo (Leech 1983:15) que nos muestra la ma
nera como la lengua refleja los sentimien­
tos personales del hablante, incluyendo su
actitud hacia el oyente o hacia algo sobre
lo cual está hablando. Esto se manifiesta
claramente a través del contenido concep­
tual o connotativo de las palabras usadas
en el discurso. También existen formas me
nos evidentes para demostrar nuestra acti­
tud Y tratar de obtener reacciones en nues
tro interlocutor. Los factores tales como
las características de nuestra pronuncia­
ción incluyendo los segmentos(vocales y
consonantes) y los suprasegmentos(acento,
tono, entonación, etc.) son de gran impor­
tancia en las lenguas. Por ejemplo, una
actitud de cortesía expresada a través de
palabras en una lengua, puede tornarse des
pectiva o sarcástica cuando se utiliza un
modo de pronunciación que difiere de los
patrones habituales aceptados para la oca­
sión.

Desde el comienzo de los estudios sobre el
mapudungun de Chile, los investigadores se



han encontrado con diversas maneras de
pronunciación de los enunciados por parte
de sus informantes o colaboradores de len­
gua mapuche; entendemos por enunciado el
componente(o componentes)del discurso que
puede estar constituido por una unidad fo­
nológica, una secuencia de fonemas, una pa
labra o un texto. Así, por ejemplo, a
analizar el sistema de sonidos en su Arte
De la Lengua General Del Reyno De Chi1.._
escrito en 1764, el P. Andrés rae­
taca que "suelen los Indios mudar algunas
letras principalmente para hablar cariño­
so, vochum, por votum - el hijo: ..."(p.5).
En sus Estudios_Araucanos, escritos en
1985, Lenz establece que "Tales palabras
a veces varían según su colocación en me­
dio de sonidos vecinos de ciertas particu
laridades, o según su importancia relativa
en el conjunto de la frase; pero otras ve­
ces las mismas variaciones parecen por com
pleto arbitrarias i caprichosas"(p.362).
En sus escritos, este investigador trans­
cribe con extraordinaria exactitud los tex
tos que él mismo recogió en terreno. El
P. Augusta en sus Lecturas_Araucanas, es­
critas originalmente en 1910, destaca lo
siguiente en una de sus notas:"1) Llama la
atención la consonante d. usada aquí por
la r o sea dte por rke Esta d expresa
enfado. 2) Aquí el enfado se expresa más
enfáticamente que en la contestación an­
terior. 3)5hom0 por domo y shke por
rle dan a conocer el gran contento con
que la matrona da la noticia'(p.202). Más
tarde en su Diccionario Araucano de 1916---------------------el P. Augusta anota los "sonidos que se
sustituyen con frecuencia" en mapudungun
(P.XVI). Posteriormente, en 1979, Mary R.
Key, en su trabajo'Phoneme Fluctuation
and Minimal Pairs In Language Change"pos tu
la que la fluctuación de fonemas está ínti
mamente ligada a los procesos históricos
que resultan en pares mínimos o carencia
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de pares mínimos en el proceso de cambio
de las lenguas y propone un modelo de cam
bio lingüístico fundamentado en estudios
comparativos y sociolingüísticos.

La preocupación de otros investigadores se
ha centrado principalmente en la descrip­
ción de los segmentos vocálicos y consonán
ticos, adelantando algunas explicaciones
de tipo extra-lingüístico para ciertos
casos de variación libre de alófonos Y
fluctuación de fonemas, pero sin conside­
rar en detalle su connotación estilística;
es el caso de Echeverría.en su Descripción----------
Fonológica_del_Mapuche de 1963, de Croese,
Salas y Sepúlveda en su 'Proposición de un
sistema unificado de transcripción fonémi­
ca para el mapudungu", de 1978, y de La­
gos en "Fonología del mapuche hablado· en
Victoria", publicado en 1984. Sin consi­
derar el mapudungun, Clairis analiza el
concepto de fluctuación y propone un térmi
no (denominado por él tropologie) para el
estudio de las variaciones posibles y no
obligatorias que ocurren en las lenguas,
en su trabajo"La fluctuation de phonémes'
de 1981.

2. Desarrollo.-----------
En este trabajo, hemos supuesto que, como
hablantes de mapudungun, tenemos la habi­
lidad para identificar la ocurrencia de
algunos rasgos de nuestra lengua relacio­
nados con aspectos no lingüísticos de nues
tra experiencia que llamaremos contexto.
Hemos observado que muchos hablantes no
están conscientes de todas la relaciones
existentes entre la lengua y el contexto
extra-lingüístico. .Por esta razón, será
muy difícil para el investigador obtener
un corpus de datos exhaustivos si no mane­
ja adecuadamente la lengua que desea des-



cribir. Por nuestra parte, estamos de a­
cuerdo con Crystal(1976:11) en que"cual­
quier uso de la lengua muestra ciertos ras
gos lingüísticos que le permiten ser iden­
tificado con uno o más contextos extra­
lingüísticos". La metodología propuesta
por este autor está claramente detallada
en la obra citada en la bibliografía de es
te trabajo.

A continuación presentaremos los fonemas
que sufren variaciones estilísticas en el
sentido que aquí hemos definido el concep­
to. Nuestro objeto_de_estudio_está consti
tuído por textos transcritos directamente
del discurso oral diario. Para esto hemos
seguido el orden de nuestra carta fonémica
del mapudungun (Catrileo 1984:35) para pre
sentar los diversos contextos en que ocu­
rre la sustitución de un segmento por otro.
El nivel de análisis es, por lo tanto, fo­
n€tic, el cual, como veremos, presenta
variaciones estilísticas relevantes.

Las vocales, al parecer, no sufren cambios
estilísticos aparte de los dialectales e
idiolectales reflejados principalmente en
el caso de la vocal anterior [/ y la vo­
cal central /a/ en ejemplos como 'pichi'
(chico)[pi] y[pe] , siendo esta
última pronunciación más propia del mapu­
dungun hablado en la Décima Región. Así
también la vocal posterior h/ se sustitu­
y e p or /o/ o vic e vers a e n e 1 dis c urso rá­
p ido, en ejemplos como 'Ktlpalmu' (si uste­
des dos vienen) que se pronuncia como
+copálmo] y [Kpálm0].

Las consonantes presentan las siguientes
variaciones en los mismos enunciados en
que ocurren.

2.1 El fonema interdental /e/ tiene cua-
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a16renos ·ce] . ] .(s] v
. Ese útlimo tiene una connota-
estilística. Por ejemplo, en un

tro

5,
c1on
enunciado como:

Mi kas dewmalen
Lmikás 8evmáler]
Haga mikas para mí

'dewmalen' pronunciado cono [8emálen]
[deumáLen] y [seomálen] o tiene nin
guna connotación estilística. En cam­
bio si el hablante expresa esto mismo
con mucho cariño, dirá:

dewmal en [5esmálen] que en español
puede traducirse como: 'Por favor, haga
esto por mí'. Esto lo dice preferente­
mente un adulto, anciano(a) o niño di­
rigiéndose a otro niño, anciano o- an­
ciana.

2.2 El fonema dental oclusivo /t/ alterna
con el al6fono oclusivo a1ala1 [é]
en el siguiente enunciado:

Tüngküley ufisa
tégile o{sa]
Las ovejas están tranquilas

Si la pronunciación de 'tüngküley' es
[égKIeL], indica afectividad de par
te de la persona que habla. En espa­
ñol puede traducirse como: 'están tran
quilitas'. Esto lo dice un adulto, an
ciano (a) o niño conversando con otro
niño, adulto, anciano o anciana.

2.3 El fonema dental nasal // se sustitu­
ye por el fonema nasal plata1/n/ en



el siguiente enunciado:

Namuntu amuy tati.
bar6to amo tat]s FG a pie.

La pronunciación de 'namuntu' es tam­
bién [namónl]cuando la persona que
habla lo hace con afecto especial. En
ente caso, la traducción en español
puede ser: 'a piecito o caminando a
piececito (pobrecito, pobrecita)'.

2.4 El fonema dental latera1/ll se susti­
tuye por el fonema palatal lateral [?/
en el caso siguiente:

Lümünge mi lawen.
il1mme mi @ue@y]
Pague Ud.(traga tú)su(tu)remedio.

La pronunciación de 'lümünge' es tam­
bién[?me] cuando la persona que
habla lo hace afablemente con el fin
de obtener una reacción positiva en su
interlocutor, principalmente un ancia­
no, anciana o niños. La traducción en
español puede ser:'esto, sin duda, te
hará muy bien, tómalo'.

2 .5 E 1 fonema a 1 ve o 1 ar oc 1 u s i vo ft/ se
sustituye por el alófono palatal oclu­
sivo[] y el fonema dental oclusivo
/t/ en los siguientes enunciados:
r

Feyti tati.
L¡ti tatJ
Eso es a lo que me refiero.

si 1a rouneiacton esRett at] ,
lleva implícita un grado de afectivi­
dad y solicitud de compasión, que en
español puede traducirse como: ' en
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verdad me refiero a eso(ése, ésa); cré
anme, por favor'. Esto lo dicen prin­
cipalmente las mujeres adultas, pero
también es propio del lenguaje infan­
til y el lenguaje afectivo de losan­
cianos.

cuando la pronunciación es[(et ta[] ,[' r ri
tiene un significado bastante despecti
voy no hay distinciones en su uso.
La traducción en español puede ser:
'realmente es eso(ése, ésa) y no me
pregunten más porque me cae mal'.

2.6 El fonema alveolar fricativo /s/ se
sustituye por el alófono palatal frica
tivo [J por el alófono palatal
oclusivo [] por el fonema palatal
africado /]/ y por el fonema interden-
tal fricativo /8/ , en los siguien-
tes enunciados:

Süllngaw tripakelay faw.
(s1 yá0 t'párelai fao]
Aquí no salen rábanos(silvestres)

Si la pronunciación de 'süllngaw' es
[SI?yáu] la persona que habla se re­
fiere a este 'bulbo' en forma muy cari
ñosa porque éste tiene un aspecto y
gusto muy agradable. También es común
en algunos idiolectos sustituir5/por[]
y/'/en[1?yá0] o(1nás) se tie
nen la misma connotación.

Pero cuando la pronunciación de 'süll­
ngaw' es [81áol significa que
la persona siente más bien desagrado
por el 'süllngaw', o está enfadada por
otros motivos.

2.7 E1 fonema alveolar africaao_/t'/ e
sustituye por el al6fono [], el fo­
nema palatal a:fricado /é / y el :fonema



dental oclusivo /t / en los siguientes
enunciados: n

Kalli tripape ti kulliñ
Ka tpápe t koít]
Deja que salgan los animales.

Si la pronunciación de 'tripape' es
[lpápe] 1a persona habla con compa­
sión y afecto hacia alguien o algo
(en este caso los animales). La misma
connotación tiene la pronunciación
[pá pe] La traducción en español
puede 'ser: 'deja que salgan los probre
citos' ...

Pero cuando la pronunciación de 'tripa
pe' es[Eipápe], significa que 1a
persona está disgustada, o bien que no
le importa lo que está ocurriendo.

2.8 El fonema alveolar nasal // presenta
las siguientes variaciones cuando se
sustituye por el fonema palatal nasal)
/q / y por el fonema dental nasal/rr,

en el siguiente ejemplo: n

Nüfe achawall tie.
Ln5fe aáua? té]
And y toma esa gallina.

si la pronunciación de 'nure' es [né[e]
significa que el hablante desea conse­
guir una reacción positiva de parte de
su interlocutor solicitándole algo con
más afecto que lo usual. En este caso,
esta particularidad es más común en el
diálogo con los niños, entre los niños
y de los ancianos.

Pero 9fando la pronunciación de'nüfe'
es[ns.e] esto implica un sentimientor
despectivo de parte del hablante, sea
éste un niño, adulto o anciano. La
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2.9

traducción en español puede ser:'anda
y tómala, aunque personalmente me de­
sagrada hacerlo'.

El fonema alveolar lateral /l/ se sus­
tituye por el fonema palatal lateral
[A] y por el fonema dental lateral
/ l / en el ejemplo siguiente:
r

Lifküley .
L{«rté]
Está limpio.

Cuando la pronuncición de 'lifküley'
es[?{k1lé] indica afecto y compla­
cencia de parte del hablante con la fi

nalidad de conseguir similar reacción
de parte de su interlocutor que puede
se un niño, adulto o anciano. La tra­
ducción en español puede ser: 'sin du
da, está limpiecito'.

Pero si la pronunciación de'lifküley'
es[};{kj Lé], implica desprecio por al
guien o algo, o bien enfado por un mo­
tivo particular. En este caso la tra­
ducción puede ser: 'sé que eso está
limpio y no me preguntes más'.

2.10 El fonema alveolar retroflejolr/ se sus
tituye por el alófono palatal fricati­
vo [S] , el fonema palatal aproximan
te /y/ y el fonema interdental frica­
tivó /8/ en el ejemplo siguiente:

Mürke akuli.,
Irké axul]
Trajo harina tostada.

Si la pronunciación de 'mrke' es
[mI$ ke], esto indica que el hablante
siente un agrado especial por el hecho
de que alguien se ha preocupado de
traer harina tostada. La misma conno-



taci6n tiene [mIyté] aunque ésta es
más propia del habla de los niños y

del diálogo entre adultos y niños peque
ños.

Pero cuando la pronunciación de'mürke'
es[mIké], indica indiferencia, de­
sagrado o enojo de parte del hablante,
que puede ser un niño, adulto o ancia­
no.

2.11 El fonema palatal africado /é] es
sustituido por el alófono palatal oclu
sivo[] y por el fonema dental oc1u­
sivo // en el siguiente enunciado:

r
Chalilaenew.
'allaeneu]
No me saludó.

Cuando 'chalilaenew' se pronuncia como
[éalLaeneu], implica afecto y compasión
por sí mismo y puede traducirse como:
'no me saludó; probrecito de mí'.

Pero cuando 'chalilaenew' se pronuncia
como[alílaene], indica desprecio o in-r r
diferencia. En español puede tradu-
cirse como: 'me negó el saludo, pero
no me importa'.

2.12 El fonema palatal nasal /n/ es sus­
tituido por el fonema alvéolar nasal,
[r/ y el fonema dental nasal /r

en el siguiente ejemplo: n

ñomlay,kawel]petg,
LnomLá 'asé ? peó_y
El caballo no está manso toda­
vía.

Si la, pronunciación de 'Tomlay' es
[romlá] implica afecto y compasión,
por el caballo, en este caso. La tra-
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ducción puede ser: 'mi pequeño caballo
regalón no está manso todavía'. Esto
lo dice un niño, adulto o anciano.

Pero cuando la pronunciación de'fomlay '
es.omLá] indica un sentimiento de de
sagradó', frustracción y desestimación
de parte del hablante. En este caso
la traducción puede ser: 'este cabal lo
me desagrada porque, a pesar de tanto
entrenamiento, aún no está manso'.

2.13 El fonema palatal lateran /]/ es sus­
tituido por el fonema alveolar late­
ral // y el fonema dental lateral
/l/ en el siguiente ejemplo:
r

Allkütuen.
ax5toen]
Escúchame. Hazme caso.

Cuando 'allkütuen' se pronuncia comoalktoen] implica súplica, aprecio
o cariño especial por alguien o algo.
La traducción puede ser: 'por favor,
escúchame, lo hago por tu bien'.

Pero si 'allkutuen' se pronuncia [alké[vengJ
· rindica desagrado, desprecio o desinte-
rés de parte de la persona que habla.
En este caso, la traducción puede ser:
'mira, deja eso y escúchame, ya estoy
cansado de repetir esto'.

3. Conclusiones.-----------
En la muestra analizada, hemos visto que
la expresión de valores de tipo afectivo,
en mapudungun se realiza mediante la fluc­
tuación de sonidos, mientras que en otras
lenguas, como el español por ejemplo, se
efectúan predominantemente con recursos
morfosintácticos. Hemos podido constatar



que los únicos fonemas que no presentan es
te tipo de variedad estilística son los fo
nemas labiales/p/ ,/ml . lul y [f/ ei
fonema aproximarte palatal ly/ y los fone
mas velares lk/,/y/ y //. Además, 1os
únicos alófonos con marca de afectividad
son [S] y L] ; el primero fluctúa con e1
fonema, interdental /}/ y los fonemas alveo
1 ar es /s/ y /r/ ; e 1 s e gun do fl u c tú a con 1 os
fonemas oclusivos /t/ y /t/ y los africadosH/s /E/. •
Desde el punto de vista de su sistema fono
lógico, los dialectos o variedades del
mapudungun (en el sentido tradicional)
tienen más características comunes que di­
ferentes. Las comunidades mapuches, ubica
das en el área geográfica que se extiende
entre la Octava y la Décima Región en el
sur de Chile, comparten una lengua oral
uniforme, con variaciones estilísticas en
el plano de los fonemas segmentales de
acuerdo a este primer estudio. Estas se
han mantenido a través del tiempo según lo
que hemos podido verificar con la ayuda de
registros escritos que datan desde 1764.
Al analizar las transcripciones de mues­
tras de la lengua hablada actualmente, com
probamos que aún existen las variaciones
de fonemas y alófonos, los cuales, en su
mayoría tienen valores afectivos que se re
fieren principalmente a las actitudes y es
tado emocional del hablante hacia su inter
locutor, o hacia lo que se está refiriendo
en el momento de hablar.

Como ya lo hemos establecido anteriormente,
nuestra intención en este trabajo ha sido.
identificar las diversas variaciones de es
tos segmentos en el contexto general en
que ocurren. Aún queda por determinar las
diferentes"dimensiones' o contextos extra­
lingüísticos específicos en que estas va­
riaciones se realizan. Cualquier hablante
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de mapudungun maneja un gran número de va­
riedades de su lengua, porque ha estado en
contacto con ellas a través de su proceso
de desarrollo en el dominio de su código
dentro de la comunidad. El sabe responder
usando la variedad apropiada de acuerdo a
cada situación que ocurre en su cultura.
Su actitud en el discurso oral no es el
mismo en unNgillatun (ceremonia de rogati
va y agradecimiento a Ngünechen), un
Machitun (ceremonia de cura de enfermo),
un Eluwün(ceremonia de entierro), una con­
versación formal o informal con las amis­
tades, con la familia o con los niños pe­
queños. El estudio de éstos y otros fac­
tores situacionales que pueden explicar
las ]imitaciones de uso de cada variedad
de la lengua está aún pendiente.

En las páginas siguientes presentamos la
carta fonémica del mapudungun y un resumen
que muestra la fluctuación de fonemas y
alófonos con sus correspondientes valores.

3~ & # % %&

Nota: Agradecemos la colaboración de los cole­
gas de la Facultad de Filosofía y Humani
dades de la Universidad Austral, Profe­
sores Iván Carrasco, Gladys Cepeda, Car­
los Ramírez y Eduardo Roldán, por sus va­
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este trabajo.
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16 Fonemas

6l 'tpe',,..

/el-tál
(l
$J'aptodoiote'



't«o'
L]'petiso. dtutovttvo'

Il 'afeteo'
Lt]'despete'
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